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L’établissement scolaire, en tant que lieu d’apprentissage, doit évoluer en permanence 

pour remplir sa mission éducative et répondre aux attentes de ses acteurs. Dans un 

monde de plus en plus multilingue et multiculturel, la diversité linguistique et culturelle 

ne se réduit pas à un simple constat quotidien ; elle constitue un levier essentiel de 

transformation. Ces dynamiques sociétales exigent des ajustements constants et une 

amélioration continue du système éducatif. Ainsi, à l’échelle internationale, le dévelop-

pement scolaire est analysé à travers les notions d’efficacité (school effectiveness) et 

d’amélioration de l’école (school improvement) (Rolff, 2010 ; Dedering, 2012 ; Claußen, 

2023). 

Le plurilinguisme et la pluriculturalité sont reconnus à l’échelle internationale comme 

des leviers essentiels du développement scolaire. Dans cette perspective, le projet 

Erasmus+ Language Powers Europe [Les langues font l’Europe] a développé un con-

cept global visant à promouvoir le plurilinguisme, qui repose sur des actions concrètes 

articulées autour de trois axes majeurs : le développement organisationnel, le déve-

loppement de l’enseignement et le développement du personnel éducatif. 

• Le développement organisationnel (DO) : L’équipe de direction d’un établissement 

scolaire joue un rôle clé dans son développement, en mettant en place un cadre 

structurel propice, en mobilisant des ressources et en initiant des coopérations, 

tant au sein de l’école qu’avec des partenaires externes et les parents d’élèves. 

Une collaboration de confiance entre l’école et les familles représente la base d’un 

partenariat éducatif solide, clé de la réussite scolaire. 
 

• Le développement de l’enseignement (DE) : En classe, le plurilinguisme et la plu-

riculturalité peuvent être mis en valeur par des approches didactiques variées, 

comme l'enseignement intégré des langues et des contenus (Content and Lan-
guage Integrated Learning ; CLIL) ou encore par des approches translinguistiques 

mettant à profit les compétences plurilingues des élèves. Elles intègrent active-

ment la diversité linguistique et culturelle des apprenants et l’exploitent comme 

une ressource précieuse pour l’enseignement-apprentissage. 
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• Le développement du personnel (DP) : Des modules de formation continue inno-

vants et axés sur la pratique favorisent la réflexion sur les représentations indivi-

duelles et postures professionnelles, la sensibilisation aux thématiques liées au 

plurilinguisme et à la pluriculturalité, ainsi que le développement de compétences 

plurilingues et pluriculturelles. Ces éléments constituent des bases essentielles 

pour une évolution durable des pratiques d’enseignement et s’inscrivent dans le 

développement personnel et professionnel des enseignant.e.s, qui commence 

dès la formation universitaire. 

L’alliance entre le développement organisationnel, le développement de l’enseigne-

ment et le développement continu du personnel éducatif garantit des conditions opti-

males pour une « école apprenante », attentive aux besoins de tous ses acteurs. Le 

partenariat éducatif centré sur le plurilinguisme et la diversité, ainsi qu’une formation 

des enseignants alliant recherche et pratique, constituent les deux piliers fondamen-

taux du concept (Sarter, 2013 ; Huxel, 2020 ; Schörghofer-Queiroz, 2022). 

 

 

 

Le catalogue d’actions élaboré dans le cadre du projet Erasmus+ Language Powers 

Europe souligne l’importance centrale du plurilinguisme et des approches favorisant 

la diversité dans les processus éducatifs contemporains. Il s’organise autour des 

quatre domaines suivants 

I. LE PLURILINGUISME DANS UNE CLASSE OUVERTE À LA DIVERSITÉ 

II. LE PLURILINGUISME DANS LA FORMATION INITIALE ET CONTINUE 

DES ENSEIGNANT.E.S 

  



 

4 

III. LE PLURILINGUISME DANS LA COMMUNICATION ET LA COOPERA-

TION AVEC LES PARTENAIRES ÉDUCATIFS 

IV. CONSCIENCE ET ACTIONS FAVORISANT LE PLURILINGUISME POUR 

TOUS LES ACTEURS DE LA COMMUNAUTÉ ÉDUCATIVE 

et regroupe des propositions d’actions, conçues et pilotées dans le cadre du projet 

transnational, selon les catégories de développement de l’organisation, de l’enseigne-

ment et du personnel éducatif. Il constitue ainsi une base solide pour la mise en œuvre 

et l’évaluation futures de mesures de promotion du plurilinguisme. 

 

 

 
 

DO Cadre structurel et mise à disposition de ressources 

1. Intégration des objectifs de plurilinguisme dans le plan de développement de l’école 

afin de promouvoir des améliorations orientées vers les besoins et d’établir le plurilin-

guisme comme principe directeur. 

2. Mise en place d’espaces d’apprentissage plurilingues avec des supports multimédia, 

analogiques et numériques correspondants. 

3. Mise à disposition de matériel didactique et de médias analogiques et numériques 

dans différentes langues. 

4. Mise en place de programmes de soutien pour les élèves issus de milieux linguistiques 

différents, en favorisant le développement de toutes leurs ressources linguistiques. 

5. Valorisation visuelle de la diversité linguistique dans l’environnement scolaire (par 

exemple par des panneaux plurilingues, des peintures murales, du matériel d'informa-

tion). 

 

DO Coopération et mise en réseau 

6. Mise en place et développement de coopérations avec des institutions culturelles et 

des partenaires extrascolaires afin d’intégrer des ressources linguistiques et cultu-

relles variées dans la vie scolaire. 

7. Mise en place de processus d’évaluation et de feedback fondés sur les principes de 

l’école apprenante. 

 

DE Promotion de la diversité didactique et de la sensibilité linguistique 

1. Mise en œuvre d’approches didactiques favorisant le plurilinguisme pour promouvoir 

une culture d'apprentissage sensible aux langues. 

I. LE PLURILINGUISME DANS UNE CLASSE  
 OUVERTE À LA DIVERSITÉ 
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2. Développement des pratiques pédagogiques selon une démarche réflexive, à partir 

d’exemples concrets et de projets interdisciplinaires partagés avec toute l’équipe pé-

dagogique, en tenant compte de la réalité hétérogène des classes. 

 

DE Culture d’apprentissage participative 

3. Thématisation et promotion du plurilinguisme et de la diversité culturelle en classe. 

4. Utilisation d’outils numériques et analogiques pour rendre visible la diversité linguis-

tique en classe. 

5. Recours à des formes d’apprentissage interactives et axées sur des projets, mobilisant 

la diversité linguistique comme ressource, afin de permettre aux élèves de participer 

activement en valorisant l’ensemble de leurs compétences linguistiques. 

 

DP Réflexion professionnelle 

1. Analyse et prise de conscience des représentations et pratiques linguistiques indivi-

duelles. 

2. Engagement dans des échanges sur la diversité linguistique et culturelle, avec l’adop-

tion d’une posture exemplaire favorisant la valorisation du plurilinguisme dans l’ensei-

gnement. 

3. Mise en place d’une formation continue régulière et systématique, permettant aux en-

seignant.e.s de réfléchir à leurs propres attitudes et convictions et de les faire évoluer. 

4. Promotion du feedback entre pairs et des échanges entre collègues afin de développer 

des stratégies d’action concrètes axées sur l’enseignement plurilingue. 

 

DP Développement des compétences plurilingues et pluriculturelles des ensei-

gnant.e.s 

5. Développement et élargissement des compétences en didactique du plurilinguisme. 

6. Incitation à la participation à la mise en place de projets innovants et à l’adoption d’ap-

proches translinguistiques exploitant activement la réalité plurilingue de la salle de 

classe. 

 

 

 
 

DO Formation initiale et continue modulaire des enseignant.e.s, axée sur le plurilin-

guisme 

1. Proposition de cursus universitaires préparant les futurs enseignant.e.s de toutes les 

disciplines à la gestion de la diversité linguistique en classe. 

2. Mise en place d’une formation continue modulaire pour les enseignant.e.s, faisant du 

plurilinguisme une priorité et un thème transversal. 

II. LE PLURILINGUISME DANS LA FORMATION  
 INITIALE ET CONTINUE DES ENSEIGNANT.E.S 
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3. Coopération avec des universités, des instituts de langues et des experts externes afin 

d’améliorer en continu la qualité des formations proposées. 

4. Développement d’une formation continue axée sur le plurilinguisme, depuis l’université 

jusqu’à la mise en pratique sur le terrain. 

 

DO Soutien structurel à la mise en œuvre des objectifs centrés sur le plurilinguisme 

5. Intégration d’objectifs favorisant le plurilinguisme dans le plan de développement de 

l’école, avec un engagement actif de la direction pour mettre à disposition des res-

sources en temps et en personnel. 

6. Création d’un réseau interne d’échange d’expériences sur les pratiques pédagogiques 

innovantes favorisant le plurilinguisme. 

 

DE Diversité des méthodes et démarches pédagogiques fondées sur la recherche 

1. Transmission des concepts théoriques fondamentaux sur le plurilinguisme et la ges-

tion de la diversité linguistique. 

2. Adoption de formes d’enseignement innovantes, centrées sur l’élève et intégrant divers 

médias et supports pédagogiques. 

3. Intégration d’approches didactiques facilitant la mise en œuvre de projets interdisci-

plinaires valorisant le plurilinguisme. 

4. Partage de bonnes pratiques et de concepts didactiques innovants pour favoriser leur 

application dans le quotidien scolaire. 

5. Expérimentation et analyse des approches didactiques du plurilinguisme dans la pra-

tique pédagogique quotidienne. 

 

DE Création de modules mettant en œuvre une pédagogie du projet dans un environ-

nement collaboratif 

6. Organisation d’ateliers collaboratifs où des activités d'enseignement concrètes sont 

testées, analysées et adaptées. 

7. Utilisation d’outils numériques collaboratifs pour documenter et enrichir les observa-

tions de cours et les réflexions de groupe (ex. stratégies de transfert linguistique et 

processus d’apprentissage des langues). 

 

DP Analyse critique de la posture professionnelle 

1. Contenus de formation continue axés sur les postures professionnelles face au pluri-

linguisme et à sa mise en valeur. 

2. Dispositifs de réflexion individuelle permettant aux enseignant.e.s de questionner et 

d’affiner leurs représentations linguistiques et culturelles. 

3. Intégration de la réflexion personnelle et du feedback entre pairs comme éléments 

clés du développement professionnel. 
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DP Innovation par l’apprentissage collaboratif 

4. Promotion de processus d’apprentissage entre pairs où les enseignant.e.s co- 

construisent de nouvelles approches didactiques dans le cadre de tutorats ou de coa-

ching. 

5. Encouragement à concevoir et expérimenter des projets innovants, artistiques et  

translinguistiques, qui pourront servir de modèle d'inspiration à l'ensemble du person-

nel éducatif. 

 

 

 
 

DO Structures de communication plurilingue 

1. Mise en place d’un concept de partenariat éducatif axé sur le plurilinguisme. 

2. Création de groupes de pilotage réunissant représentant.e.s de l’école et responsables 

éducatifs pour développer et évaluer des actions renforçant la communication pluri-

lingue. 

3. Application concertée des actions élaborées pour la création d’un partenariat éducatif 

plurilingue, notamment par la mise à disposition de supports d’information (brochures, 

sites internet, affiches) dans les langues concernées et le recours à des services de 

traduction lors des entretiens de conseil. 

 

DO Réseaux coopératifs et analyse des besoins 

4. Mise en place d’un dialogue régulier et d’un processus décisionnel participatif avec les 

représentant.e.s des parents d’élèves. 

5. Établissement de partenariats avec des institutions et organisations culturelles. 

6. Réalisation d’analyses systématiques pour identifier les besoins spécifiques des pa-

rents d’élèves et organiser des actions ciblées de sensibilisation au plurilinguisme et 

à la pluriculturalité dans l’ensemble de la vie scolaire. 

 

DE Implication des parents d’élèves dans l’enseignement 

1. Développement de projets pédagogiques impliquant activement les parents d’élèves 

(ex. projets parents-enfants favorisant l’expérience du plurilinguisme et de la pluricul-

turalité). 

2. Création de supports pédagogiques reflétant la diversité linguistique des élèves et de 

leurs familles. 

 

  

III. LE PLURILINGUISME DANS LA COMMUNICATION 
 ET LA COOPÉRATION AVEC LES PARTENAIRES 
 ÉDUCATIFS 
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DE Utilisation de formats de communication participatifs 

3. Organisation de soirées plurilingues et pluriculturelles, de cafés linguistiques et d’ate-

liers thématiques permettant d’informer les parents d’élèves sur les contenus sco-

laires et de les impliquer dans la vie de l’école. 

4. Mise en place de forums d’échange entre les enseignant.e.s et les partenaires éduca-

tifs. 

 

DP Développement des compétences de conseil et de médiation plurilingues et plu-

riculturelles 

1. Sensibilisation aux besoins linguistiques et culturels des parents d’élèves afin de fa-

voriser une relation de confiance et une communication efficace. 

2. Proposition d’une formation continue spécifique visant à former les enseignant.e.s à 

la communication pluriculturelle et à la gestion de la diversité linguistique et culturelle. 

 

DP Une communication orientée vers la collaboration et le travail d’équipe 

3. Encouragement aux échanges sur les stratégies de communication efficaces avec les 

parents d’élèves au sein de l’équipe pédagogique. 

4. Création de contacts et de réseaux dédiés au conseil et à la médiation plurilingues, 

afin de faciliter le dialogue entre l’établissement scolaire et les parents d’élèves (tra-

ducteurs, interprètes dans les différentes langues de la communauté scolaire). 

 

 

 
 

DO Profilage scolaire participatif comme principe directeur du développement du 

plurilinguisme 

1. Inscription du plurilinguisme comme principe central dans le projet de développement 

et de la démarche qualité de l’établissement scolaire. 

2. Mise en place d’un processus participatif impliquant l’ensemble des acteurs scolaires 

(direction, enseignant.e.s, élèves, parents d’élèves) dans l’élaboration et l’évaluation 

des action de promotion du plurilinguisme. 

 

DO Mise en œuvre durable d’une culture scolaire fondée sur des valeurs 

3. Développement de stratégies à court, moyen et long terme pour créer durablement un 

climat scolaire favorable au plurilinguisme. 

4. Création de groupes de pilotage plurilingues et pluriculturels agissant comme ins-

tances d’un développement durable. 

IV. CONSCIENCE ET ACTIONS FAVORISANT LE  
 PLURILINGUISME POUR TOUS LES ACTEURS DE 
 LA COMMUNAUTÉ ÉDUCATIVE 
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5. Promotion d’une cohabitation respectueuse et inclusive, considérant la diversité lin-

guistique et culturelle comme une richesse. 

6. Valorisation et visibilité des réussites et des bonnes pratiques en matière de plurilin-

guisme. 

 

DE Formes d’enseignement innovantes et culture d’apprentissage ouverte à la diver-

sité 

1. Intégration de supports pédagogiques reflétant la diversité linguistique et culturelle. 

2. Promotion de formes d’enseignement participatives permettant aux élèves de s’expri-

mer dans plusieurs langues. 

3. Valorisation d’exemples concrets (ex. semaines-projets plurilingues, ateliers transcul-

turels) comme sources d’inspiration pour l’ensemble de l’équipe éducative. 

 

DE Approches réflexives fondées sur les ressources et les projets interdisciplinaires 

4. Analyse des identités et de la diversité linguistiques dans l’enseignement de toutes les 

disciplines. 

5. Mise en place de projets interdisciplinaires favorisant une approche translinguistique 

et multimodale du plurilinguisme. 

6. Conception de projets transversaux mettant en valeur et explorant la diversité linguis-

tique. 

 

DP Adoption d’une posture professionnelle ouverte à la diversité 

1. Renforcement d’une posture professionnelle ouverte et réflexive, valorisant la diversité 

linguistique et culturelle. 

2. Analyse consciente du rôle de l’enseignant.e en tant que promoteur.trice du plurilin-

guisme. 

 

DP Apprentissage tout au long de la vie et réseaux professionnels 

3. Encouragement à la participation active aux processus de développement scolaire 

pour une implémentation durable d’approches innovantes et pratiques du plurilin-

guisme. 

4. Proposition de formations internes et externes régulières en vue du renforcement de 

l’engagement et de la réflexion en faveur du plurilinguisme. 

5. Mise en place de programmes de tutorat et d’accompagnement professionnel pour 

une amélioration continue des pratiques pédagogiques. 

 

 

Les actions ici proposées s’articulent autour des trois domaines du développement 

scolaire – l’organisation intentionnelle, l’enseignement et le personnel éducatif – et 

démontrent que le plurilinguisme dépasse largement le cadre d’un simple défi didac-

tique. Il doit être envisagé comme un élément fondamental d’un projet éducatif ouvert 

à la diversité, dans lequel l’école se conçoit comme un « système apprenant » où en-

seignement-apprentissage, développement individuel et dynamique collective sont in-

dissociables. 



 

10 

Le catalogue d’actions élaboré et validé dans le cadre du projet Erasmus+ Language 
Powers Europe synthétise les principales étapes d’un développement scolaire axé sur 

le plurilinguisme et l’ouverture à la diversité. Sa pertinence découle des besoins ac-

tuels et des conditions nécessaires à la réussite de l’enseignement, de l’apprentissage 

et d’une cohabitation harmonieuse au sein de l’école. Fondé sur des bases théoriques 

et empiriques solides, ce cadre offre un appui structurant pour la mise en œuvre et 

l’évaluation des stratégies de promotion du plurilinguisme. Il constitue un point de dé-

part adaptable et modulable en fonction du contexte scolaire, des spécificités régio-

nales et des besoins des acteurs concernés. 
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